
The Good News

Dobrá Novina



   Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named 
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  
The virgin’s name was Mary.  And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly 
favored one, the Lord is with you; blessed are you among women!”  But when she saw 
him, she was troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was.  
Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God.  
And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His 
name Jesus.  He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord God 
will give Him the throne of His father David.  And He will reign over the house of Jacob 
forever, and of His kingdom there will be no end.”  Then Mary said, “Behold the maid-
servant of the Lord!  Let it be to me according to your word.”  And the angel departed 
from her.                 Luke 1:26-33 & 38

   V šestém měsíc byl anděl Gabriel poslán od Boha do galilejského města, které 
se jmenuje Nazaret, k panně zasnoubené muži jménem Josef, z domu Davidova; 
jméno té panny bylo Marie.  I vešel k ní a řekl: “Buď zdráva, milostí obdařená,  
Pán je s tebou. Požehnaná tys mezi ženami.”  Ona však byla tím slovem velmi 
rozrušena a uvažovala, jaký je to pozdrav.  A anděl jí řekl: “Neboj se, Marie, neboť 
jsi nalezla milost u Boha.  A hle, otěhotníš a porodíš syna a dáš mu jméno Ježíš.  
Ten bude veliký a bude nazván synem Nejvyššího a Pán Bůh mu dá trůn jeho otce 
Davida.  Na věky bude kralovat nad domem Jákobovým a jeho kralování nebude 
konce.”    Marie řekla: “Hle, jsem Pánova otrokyně; nechť se mi stane podle tvého 
slova.” A anděl od ní odešel.             Lukáš 1:26-33 & 38

____________________________________



   Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the 
city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage 
of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it 
was, that while they were there, the days were completed for her to be delivered.  
And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and 
laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn.   Luke 2:4-7

   Také Josef vyšel z Galileje, z města Nazareta, do Judska, do města  
Davidova, které se nazývá Betlém, neboť byl z domu a rodu Davidova, aby 
se dal zapsat s Marií, svou snoubenkou, která byla těhotná. Stalo se, když 
tam byli, že se naplnily dny, aby porodila. I porodila svého syna, toho  
prvorozeného, zavinula ho do plenek a položila do jeslí, protože pro ně 
nebylo místo v útulku pro pocestné.           Lukáš 2:4-7

____________________________________



   Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch 
over their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the 
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid.  Then the angel said to 
them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to 
all people.  For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ 
the Lord.  And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling 
cloths, lying in a manger.”  And suddenly there was with the angel a multitude of the 
heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, 
goodwill toward men!”                          Luke 2:8-14

   V téže krajině byli pastýři,  
kteří pobývali venku a v noci  
drželi hlídky nad svým stádem.  
A [hle,] postavil se k nim Pánův  
anděl a Pánova sláva je ozářila;  
i zmocnil se jich veliký strach. Anděl jim řekl: “Nebojte se. Hle, zvěstuji vám  
dobrou zprávu o veliké radosti, která bude pro všechen lid, že se vám dnes narodil 
Zachránce, který je Kristus Pán, v městě Davidově. Toto vám bude znamením: 
Naleznete děťátko zavinuté do plenek a ležící v jeslích.” A náhlese s andělem  
objevilo množství nebeského vojska chválícího Boha a říkajícího: “Sláva na  
výsostech Bohu a na zemi pokoj mezi lidmi Božího zalíbení.     Lukáš 2:8-14

____________________________________



    And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; 
and the grace of God was upon Him.                         Luke 2:40

   Dítě pak rostlo a sílilo naplňováno moudrostí a Boží milost 
byla s ním.             Lukáš 2:40 ____________________________________



  John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the 
remission of sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him 
and were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was 
clothed with camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and 
wild honey.  And he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I, 
whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose.  I indeed baptized you with 
water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”  It came to pass in those days that 
Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan.  And  
immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit  
descending upon Him like a dove.  Then a voice came from heaven, “You are my beloved 
Son, in whom I am well pleased.”                  Mark 1:4-11

   Objevil se Jan, který křtil v pustině a hlásal křest pokání na odpuštění hříchů.   
A vycházela k němu celá judská krajina a všichni jeruzalémští a dávali se od 
něho pokřtít v řece Jordánu, vyznávajíce své hříchy.  Jan byl oděn velbloudí  
srstí a přepásán koženým pásem kolem svých beder a jedl kobylky a polní med.  
Hlásal: “Za mnou přichází někdo silnější než já; nejsem hoden sklonit se a 
rozvázat řemínek jeho sandálů. Já jsem vás křtil ve vodě, ale on vás bude křtít v 
Duchu Svatém.” V těch dnech přišel Ježíš z Nazareta v Galileji a byl pokřtěn od 
Jana v Jordánu. A hned když vystupoval z vody, uviděl roztrhávající se nebesa a 
Ducha jako holubici, jak sestupuje k němu.  A z nebes zazněl hlas: “Ty jsi můj 
Syn, Milovaný, v tobě jsem nalezl zalíbení.”            Marek 1:4-11

____________________________________



   And He went up on the mountain and called to Him those He Himself 
wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they 
might be with Him and that He might send them out to preach, and to 
have power to heal sicknesses and to cast out demons.     Mark 3:13-15

   Vystoupil na horu a zavolal k sobě ty, které sám chtěl. I odešli k 
němu. Ustanovi jich dvanáct, aby byli s ním, aby je posílal hlásat 
evangelium a aby měli pravomoc vyhánět démony.   
                Marek 3:13-15

____________________________________



   There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man 
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come 
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus  
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he 
cannot see the kingdom of God.”  Nicodemus said to Him, “How can a man be born 
when he is old?  Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”   
Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, 
he cannot enter the kingdom of God.  That which is born of the flesh is flesh, and that 
which is born of the Spirit is spirit.”          John 3:1-6

   Mezi farizeji byl člověk jménem Nikodém, přední muž mezi Židy. Ten 
přišel k Ježíšovi v noci a řekl mu: “Rabbi, víme, že jsi přišel od Boha jako 
učitel, neboť nikdo nemůže činit ta znamení, která činíš ty, neníli s ním 
Bůh.” Ježíš mu odpověděl: “Amen, amen, pravím tobě, nenarodíli se kdo 
znovu, nemůže spatřit Boží království.” Nikodém mu řekl: “Jak se může 
člověk narodit, když je starý? Nemůže podruhé vstoupit do lůna své matky 
a narodit se.” Ježíš odpověděl: “Amen, amen, pravím tobě, nenarodíli se 
kdo z vody a Ducha, nemůže vstoupit do Božího království. Co se narodilo 
z těla, je tělo, a co se narodilo z Ducha, je duch.     Jan 3:1-6

____________________________________



   Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His 
disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the city, 
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a  
widow.  And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, He had 
compassion on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched the open 
coffin, and those who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say to you, 
arise.”  So he who was dead sat up and began to speak.  And He presented him to his 
mother.  Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has 
risen up among us”' and “God has visited His people.”                        Luke 7:11-16

____________________________________

   A stalo se, že hned  
nato šel do města zvaného  
Naim. A šli s ním mnozí jeho  
učedníci a veliký zástup. Když  
se přiblížil k městské bráně, hle, vynášeli  
mrtvého, jediného syna jeho matky, a ta byla vdova;  
byl s ní velký zástup z města. Když ji Pán uviděl, byl  
nad ní hluboce pohnut a řekl jí: “Neplač!” Pak přistoupil a dotkl se már. Ti, kteří je 
nesli, se zastavili. Řekl: “Chlapče, pravím ti, probuď se!” Mrtvý se posadil a začal 
mluvit; a Ježíš ho dal jeho matce. Všech se zmocnil strach, oslavovali Boha a 
říkali: “Veliký prorok povstal mezi námi” a “Bůh navštívil svůj lid.”   Lukáš 7:11-16



   Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, 
“Where shall we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew 
what He would do.  Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for 
them, that every one of them may have a little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, 
said to Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they 
among so many?” Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now there was much grass in the 
place.  So the men sat down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, and when 
He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and 
likewise of the fish, as much as they wanted.  So when they were filled, He said to His disciples, 
“Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and 
filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over by those who 
had eaten.  Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the 
Prophet who is come into the world.”           John 6:5-14

   Když Ježíš pozdvihl oči a uviděl, že k němu přichází velký zástup, řekl Filipovi: “Kde 
nakoupíme chleba, aby se tito lidé najedli?” To říkal, aby ho zkoušel; sám totiž věděl, co 
chce dělat. Filip mu odpověděl: “Ani chleby za dvě stě denárů nestačí, aby si každý 
trochu vzal.” Jeden z jeho učedníků, Ondřej, bratr Šimona Petra, mu řekl: “Tady je 
chlapec, který má pět ječných chlebů a dvě ryby; ale co je to pro takové množství!” Ježíš 
řekl: “Postarejte se, ať se lidé posadí.” Na tom místě bylo mnoho trávy. I posadili se muži 
v počtu asi pěti tisíc.  Ježíš vzal ty chleby, vzdal díky a rozdělil je sedícím; stejně i z ryb 
dostali, kolik chtěli.  Když se nasytili, řekl svým učedníkům: “Seberte zbylé úlomky, aby 
nic nepřišlo nazmar.”  Sebrali je tedy a úlomky z těch pěti ječných chlebů, které přebyly 
těm, kteří se najedli, naplnili dvanáct nůší.  Když ti lidé viděli znamení, které [Ježíš] 
učinil, říkali: “To je skutečně ten Prorok, který má přijít na svět.”      Jan 6:5-14____________________________________



   Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, 
and went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had 
not come to them.  Then the sea arose because a great wind was blowing.  So 
when they had rowed about three or four  miles, they saw Jesus walking on the 
sea and drawing near the boat; and they were afraid.  But He said to them,  
“It is I; do not be afraid.”  Then they willingly received Him into the boat, and 
immediately the boat was at the land where they were going.         John 6:16-21

   Když nastal večer, sestoupili jeho učedníci k moři, nastoupili do lodi a 
plavili se na druhou stranu moře do Kafarnaum. Již se setmělo, a Ježíš 
k nim ještě nepřišel. Moře se začalo vzdouvat, protože vál silný vítr.  
Když ujeli asi dvacet pět nebo třicet stadií, uviděli Ježíše kráčet po moři 
a blížit se k lodi, a ulekli se.  On však jim řekl: “Já jsem to, nebojte se.”  
Chtěli jej vzít do lodi, a hned se loď ocitla u břehu, ke kterému jeli.     
              Jan 6:16-21

____________________________________



   Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the  
disciples rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly 
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid 
them; for of such is the kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not 
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.”  And He  
took them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them.   
              Mark 10:13-16

____________________________________

   A přinášeli k němu děti, aby se jich dotkl. Učedníci je však pokárali.  
Když to Ježíš uviděl, rozhořčil se a řekl jim: “Nechte děti přicházet ke 
mně, nebraňte jim, neboť takových je Boží království.  Amen, pravím 
vám, kdo nepřijme Boží království jako dítě, jistě do něho nevstoupí.”   
A bral je do náručí, vkládal na ně ruce a žehnal.        Marek 10:13-16 



   “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the sheep.  
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  And I give 
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch 
them out of My hand.”          John 10:11 & 27-28

   Já jsem ten dobrý pastýř. Dobrý pastýř pokládá svou duši za 
ovce.   Mé ovce slyší můj hlas, já je znám, jdou za mnou a já jim 
dávám život věčný; nezahynou na věčnost a nikdo je nevytrhne z 
mé ruky.                  Jan 10:11 & 27-28

____________________________________



   Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  
For this Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in 
Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.”  And one of 
them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do 
you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that 
the whole nation should perish.”  Now this he did not say on his own authority; but being 
high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that  
nation only, but also that He would gather together in one the children of God who were  
scattered abroad.  Then, from that day on, they plotted to put Him to death.   John 11:47-53

   Velekněží a farizeové shromáždili veleradu a říkali: “Co uděláme? Vždyť tento 
člověk činí mnohá znamení.  Jestliže ho necháme tak, všichni v něho uvěří a přijdou 
Římané a vezmou nám toto místo i národ.”  Jeden z nich, nějaký Kaifáš, který byl 
onoho roku veleknězem, jim řekl: “Vy nic nechápete; ani nemyslíte na to, že je pro 
vás lépe, aby jeden člověk zemřel za lid, než aby zahynul celý národ.”  Toto však 
neřekl sám ze sebe, ale jako velekněz onoho roku vyslovil proroctví, že Ježíš má 
zemřít za národ, a ne jenom za národ, ale také za to, aby rozptýlené Boží děti 
shromáždil v jedno. Od toho dne byli tedy rozhodnuti, že ho zabijí.       Jan 11:47-53

____________________________________



   When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were 
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And 
they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, 
“Lord, is it I?”  He answered and said, “He who dipped his hand with Me in 
the dish will betray Me.”            Matthew 26:20-23

   Když nastal večer, stoloval s Dvanácti.  A když jedli, řekl: “Amen, 
pravím vám, že jeden z vás mě zradí.”  Velmi se rmoutili a jeden každý 
mu začal říkat: “Jsem to snad já, Pane?”  On odpověděl: “Kdo se mnou 
namočil ruku v míse, ten mě zradí.       Matouš 26:20-23 

____________________________________



   There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when  
they had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one 
on the right hand and the other on the left.  Then one of the criminals who were hanged 
blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.”  But the other,  
answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same 
condemnation?  And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this 
Man has done nothing wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come 
into Your kingdom.”  And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with 
Me in Paradise.”             Luke 23:32-33 & 39-43

King of
the Jews

   Byli s ním vedeni k popravě i jiní: dva zločinci. A když přišli na místo, které se nazývá 
Lebka, ukřižovali tam jeho i ty zločince -- jednoho po pravici a druhého po levici. Jeden 
z pověšených zločinců ho urážel slovy: “Což ty nejsi Kristus? Zachraň sám sebe i nás!”  
Ale druhý ho napomínal: “To se ani Boha nebojíš? Vždyť jsi stejně odsouzený.  A my 
spravedlivě, neboť dostáváme, co si zasluhujeme za své skutky, ale tento nic zlého 
neudělal.”  A říkal: “Ježíši, vzpomeň si na mne, až přijdeš do svého království.”  Ježíš 
mu řekl: “Amen, pravím ti, dnes budeš se mnou v ráji.  Lukáš 23:32-33 & 39-43 

____________________________________



 

   Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the 
ninth hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.  
And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I 
commit My spirit.”  Having said this, He breathed His last.  So when the centurion 
saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous 
Man!”                 Luke 23:44-47

Král 
Židů

   Bylo již okolo šesté hodiny; tu nastala tma po celé zemi až do deváté 
hodiny, protože se zatmělo slunce. Opona svatyně se uprostřed roztrhla.  
A Ježíš zvolal mocným hlasem: “Otče, do tvých rukou odevzdávám 
svého ducha.” Když to řekl, vydechl naposled.  Když setník uviděl, co se 
stalo, slavil Boha řka: “Skutečně, tento člověk byl spravedlivý.” 
           Lukáš 23:44-47 ____________________________________



   Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named 
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate 
and asked for the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to 
him.  When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and 
laid it in his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large 
stone against the door of the tomb, and departed.  And Mary Magdalene was there, 
and the other Mary, sitting opposite the tomb.             Matthew 27:57-61

   Když nastal večer, přišel bohatý člověk z Arimatie, jménem Josef, který se 
také sám stal Ježíšovým učedníkem.  Ten přišel k Pilátovi a požádal o 
Ježíšovo tělo. Tehdy Pilát rozkázal, aby mu to tělo vydali.  Josef tělo vzal, 
zavinul je do čistého plátna a položil je do své nové hrobky, kterou vytesal 
ve skále. Pak ke vchodu do hrobky přivalil veliký kámen a odešel.  Byla tam 
Marie Magdalská a ta druhá Marie a seděly naproti hrobu.  Matouš 27:57-61

____________________________________



   Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other 
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But 
they found the stone rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the 
body of the Lord Jesus.  And it happened, as they were greatly perplexed about this, that 
behold, two men stood by them in shining garments.  Then, as they were afraid and 
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the 
dead?  He is not here, but is risen!  Remember how He spoke to you when He was still in 
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be 
crucified, and the third day rise again.’”  And they remembered His words.   Luke 24:1-8

   Prvního dne týdne velmi časně ráno přišly k hrobce nesouce vonné látky, 
které připravily.  Nalezly však kámen od hrobu odvalený. Vstoupily, ale tělo 
[Pána Ježíše] nenalezly.  A stalo se, když nad tím byly bezradné, hle,  
přistoupili k nim dva muži v zářícím rouchu.  Polekaly se a sklonily tváře k 
zemi; oni však jim řekli: “Proč hledáte živého mezi mrtvými?  Není zde, ale  
byl vzkříšen. Vzpomeňte si, jak k vám mluvil, když byl ještě v Galileji, když 
řekl o Synu člověka, že musí být vydán do rukou hříšných lidí, být ukřižován  
a třetího dne vstát.”  I vzpomněly si na jeho slova.          Lukáš 24:1-8

____________________________________



   So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those 
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared 
to Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and how He was 
known to them in the breaking of bread.  Now as they said these things, Jesus Himself 
stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.”  But they were terrified and 
frightened, and supposed they had seen a spirit.  And he said to them, “Why are you  
troubled?  And why do doubts arise in your hearts?  Behold My hands and My feet, that it 
is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I 
have.”  When He had said this, He showed them His hands and His feet.   Luke 24:33-40

   A v tu hodinu vstali, vrátili se do Jeruzaléma a nalezli 
shromážděných těch jedenáct i ty, kteří byli s nimi, a ti jim říkali, že 
Pán byl skutečně probuzen z mrtvých a ukázal se Šimonovi.  A oni 
vypravovali, co se jim stalo na cestě a jak se jim dal poznat při 
lámání chleba.  Zatímco o tom mluvili, postavil se on uprostřed nich 
a řekl jim: “Pokoj vám.”  Vyděsili se a vystrašeni se domnívali, že 
vidí ducha.  Řekl jim: “Proč jste tak rozrušeni a proč ve vašem srdci 
vystupují pochybnosti?  Podívejte se na mé ruce a na mé nohy, že 
jsem to já. Dotkněte se mne a podívejte se: duch nemá maso a 
kosti, jako to vidíte na mně.”  
   A když to řekl, ukázal jim ruce a nohy.            Lukáš 24:33-40

____________________________________



   And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to 
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins 
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And you are 
witnesses of these things.”  And he led them out as far as Bethany, and He lifted up  
His hands and blessed them.  Now it came to pass while He blessed them, that He was 
parted from them and carried up into heaven.                  Luke 24:46-48 & 50-51

   A řekl jim: “Tak je napsáno, že Kristus měl trpět a třetího dne vstát z 
mrtvých; a na základě jeho jména má být všem národům vyhlášeno pokání 
k odpuštění hříchů, počínajíc od Jeruzaléma.  Vy jste svědky těchto věcí.”  
Potom je vyvedl až k Betanii, zvedl své ruce a požehnal jim.  A stalo se, 
když jim žehnal, že se od nich vzdálil a byl nesen vzhůru do nebe.   
              Lukáš 24:46-48 & 50-51  ____________________________________



“Neboť tak Bůh miluje svět, že dal [svého] jediného Syna, aby žádný, kdo v něho věří, 
nezahynul, ale měl život věčný. Vždyť Bůh neposlal [svého] Syna na svět, aby svět 
odsoudil, ale aby byl svět skrze něj zachráněn. Kdo v něho věří, není souzen, kdo však 
nevěří, již je odsouzen, protože neuvěřil ve jméno jediného Syna Božího.” Jan 3:16-18 

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him 
should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the world to  
condemn the world, but that the world through Him might be saved.  He who believes in Him 
is not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not be-
lieved in the name of the only begotten Son of God.    John 3:16-18 

Řeknemeli, že žádný hřích nemáme, klameme sami sebe a pravda v nás není. Jestliže 
své hříchy vyznáváme, on je věrný a spravedlivý, aby nám hříchy odpustil a očistil nás od 
každé nepravosti.           I Jan 1:8-9 

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we  
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all  
unrighteousness.               I John 1:8-9   

Ježíš mu řekl: “Já jsem ta Cesta, Pravda i Život. Nikdo nepřichází k Otci než skrze mne.”    
           Jan 14:6 

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father except 
through Me.”               John 14:6 

Pojďte ke mně všichni, kteří těžce pracujete a jste přetíženi, a já vám dám odpočinek. 
Vezměte na sebe mé jho a učte se ode mne, neboť jsem tichý a pokorný v srdci; a 
naleznete odpočinutí svým duším. Vždyť mé jho je příjemné a mé břemeno je lehké.”   
           Matouš 11:28-30 

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My yoke 
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your 
souls.  For My yoke is easy and My burden is light.”      Matthew 11:28-30 

Ještě mnoho jiných znamení, která nejsou zapsána v této knize, učinil Ježíš před [svými] 
učedníky. Tato však jsou zapsána, abyste uvěřili, že Ježíš je Mesiáš, Syn Boží, a abyste 
věříce měli život v jeho jménu.           Jan 20:30-31 

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written  
in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, 
and that believing you may have life in His name.     John 20:30-31 

Já jsem Alfa i Omega, první i poslední, počátek i konec.”    Zjevení 22:13 

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”  
              Revelation 22:13 

AW
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Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ 
will come into your life as He promised: 

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying 
on the cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal 
life.  I invite you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.” 

Name _______________________________________ Date _____________________ 

Reflektuje tahle motlitba to co skutečně chceš ? Jestli ano, řekni ji jako svou osobní 
modlitbu a Kristus vstoupí do tvého života jako přislíbil.  

Pane Ježíši, uvědomuji si, že jsem hříšník, a že Tě potřebuji ve svém životě. Děkuji 
Ti, že si mi dal věčný život a odpustil všechny mé hříchy prostřednictvím tvé smrti 
na kříži, která prominula všechny mé prohřešky vůči Tobě. Přijímám Tě do mého 
života jako mého Pána a Spasitele. Prosím Tě převezmi kontrolu nad mím životem. 

Jméno: ___________________________________Datum________________ 
____________________________________
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